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VILD IRIS

Vid slutet av mitt lidande

fanns en dörr.

Hör mig nu: jag minns det ni kallar

för döden.

Oljud från ovan, vaggande tallgrenar.

Sedan ingenting. Den svaga solen

skälvde längs den torra marken.

Det är fruktansvärt att överleva

som ett medvetande

begravt i den mörka jorden.

Sedan var det över, det man fruktar: att vara

en själ som inte

kan tala. Det avbröts plötsligt, den hårda jorden

rörde lite på sig. Och vad jag antog var

fåglar som for genom låga buskar.

Du som inte minns

övergången från den andra världen,

till dig vill jag säga att jag kunde tala igen: vad som än

återvänder från glömskan återvänder

för att finna en röst:

från mitt livs mittpunkt steg

en väldig kaskad, djupblå

skuggor över azurfärgat havsvatten.


OTTESÅNG

Solen skiner. Vid brevlådan, den kluvna

björken. Löven hänger, veckade som fenor.

Nedanför: de vita narcissernas ihåliga stjälkar, änglatårar, pingstliljor och vildviolens

mörka blad. Noah säger

att de depressiva hatar våren eftersom den skapar obalans

mellan den inre och den yttre världen. Jag hävdar

en annan åsikt – depressiv, visst, men också passionerat

fäst vid det levande trädet, i kvällsregnet

är min kropp till och med hopkrupen i den kluvna stammen, nästan rofylld,

nästan så jag kan känna

saven flöda och stiga. Noah säger att det är

ett misstag depressiva gör: de identifierar sig

med ett träd, medan det lyckliga hjärtat

rör sig genom trädgården som ett fallande löv. En symbol för

delen, inte helheten.


OTTESÅNG

Onåbara fader: när vi först drevs ut

ur paradiset skapade du

en kopia, en plats på sätt och vis

olik paradiset. Den skapades

för att lära oss en läxa: i övrigt var den

likadan – skönhet på båda sidor, skönhet

det enda alternativet – förutom

att vi inte förstod vad läxan innebar. När vi lämnats

ensamma tröttade vi ut varandra. Åratal

av mörker följde; vi turades om

att arbeta i trädgården, de första tårarna

fyllde våra ögon medan världen

blev ett töcken av kronblad, några

mörkröda, andra hudfärgade –

Vi tänkte aldrig på dig

som vi lärde oss att dyrka.

Det enda vi visste var att det inte hör till människans natur att enbart

älska det som ger kärlek tillbaka.


TREBLAD

När jag vaknade befann jag mig i en skog. Mörkret

tycktes naturligt, himlen mellan tallarna

tung med många ljus.

Jag visste inget; det enda jag förmådde var att se.

Och medan jag såg slocknade alla himlens ljus

tills endast ett återstod, en eld

som brann bakom de svala trädkronorna.

Sedan gick det inte längre

att stirra mot himlen, utan att förintas.

Finns det själar som behöver

dödens närvaro, så som jag själv kräver skydd?

Jag tror att om jag talar länge nog

kommer jag att kunna besvara den frågan. Jag kommer

se vad än det är som de ser, en stege som leder

upp genom trädkronorna, se vad

som manar dem att byta bort sina liv –

Tänk så mycket jag redan förstår.

Jag vaknade okunnig i en skog.

För bara ett ögonblick sedan visste jag inte att min röst,

om jag ens fått någon,

skulle vara så fylld av sorg; mina meningar

som knutna av skrik.

Jag visste inte ens att det var sorg jag kände

tills ordet fanns hos mig, tills jag märkte

att regnet strömmade från mig.


PLISTER

Så här lever man om man har ett kallt hjärta,

som jag: i skuggorna, släpar mig fram på sval sten

under de höga lönnarna.

Solen rör knappt vid mig.

Tidigt om våren ser jag den ibland stiga, mycket avlägset.

Sedan täcks den av löv, de gömmer den helt. Det händer

att jag känner den kika fram mellan löven, oberäkneligt,

som någon som bankar en metallsked mot kanten av ett glas.

Allt som lever kräver inte

lika mycket ljus. Vissa av oss

skapar sitt eget: ett silverblad

som en stig ingen kan vandra, en grund

sjö av silver i mörkret under de höga lönnarna.

Men det här känner du ju redan till.

Du och alla andra som tror

att ni lever för sanningen och därmed, i förlängningen, älskar

allt som är kallt.


SNÖDROPPAR

Vet du vad jag var, hur jag levde? Du som

varit förtvivlad, du

förstår vad vintern innebär.

Jag trodde inte att jag skulle överleva,

utan kvävas av jord. Jag förväntade mig inte

att vakna igen, att märka

att min kropp i den fuktiga jorden

åter reagerade och efter så lång tid

ännu mindes hur man öppnar sig

i den tidigaste vårens

kalla ljus –

rädd, ja, men bland er igen

gråtande ja riskera glädje

i den nya världens råa vind.


KLAR MORGON

Jag har betraktat er länge nog,

jag kan tilltala er som jag vill –

jag har fogat mig efter era preferenser, tålmodigt observerat

det som ni älskar och talat

endast genom ombud, i

jordiska enskildheter, så som ni föredrar,

rankor

av blå klematis, det tidiga

kvällsljuset –

ni skulle aldrig acceptera

en röst som min, likgiltig

inför tingen ni så ivrigt namnger,

era munnar

små cirklar av förundran –

Och hela tiden

lät jag er hållas, jag trodde

att ni förr eller senare självmant skulle lägga dem åt sidan,

jag trodde att materien inte skulle hänföra er blick för evigt –

inte hindras av klematisen som målar

blå blommor kring verandafönstren –

jag kan inte fortsätta

att begränsa mig till enbart bilder

eftersom ni anser att det är er rätt

att tvista om mitt uppsåt:

nu är jag beredd att tvinga er

till klarhet.
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